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Классификация переводных эквивалентов японских ономатопоэтических слов по частям речи в русском языке
Ономатопоэтические единицы - это слова японского языка, непосредственно передающие звуки живой и неживой природы, физические и эмоциональные ощущения, описывающие действия и состояния предметов. Эти единицы характеризуются наличием ряда формальных (в первую очередь, структурных) признаков, записываются обычно слоговыми азбуками (хираганой или катаканой) и употребляются в речи для лаконичного и эмоционального описания, оживления повествования и создания «эффекта присутствия». 

Проблема частеречевой принадлежности ономатопоэтических слов интересует многих исследователей. Большинство лингвистов относят ономатопоэтические единицы японского языка к наречиям (например, Черевко, Алпатов, Миядзи, Тамори и др.): «Мы… называем наречиями лишь лексемы, не способные сочетаться в одной синтаксеме с какими-нибудь граммемами, включая и связочные… Сюда же попадают ономатопоэтические лексемы. …Эти лексемы резко отличаются от всех прочих как своим строением (наличие редупликации или особой морфемы –то, иногда – фонологические особенности), так и характером связи с обозначаемым…» (Алпатов 1979, с. 80-81). Среди наречий - ономатопоэтических слов - И. Тамори выделяет наречия образа действия, результата, степени, частотности (Тамори 1991). 

Кроме этого, ономатопоэтические слова могут употребляться в речи и в качестве глаголов. Значительная часть этих единиц сочетается с вербализатором –суру​. И. Тамори отмечает также глаголы, образованные при помощи суффиксов ​–мэку, –цуку, - кэру, -ру (Тамори 1991). 

Существительные могут быть образованы по принципу метонимии – когда одним и тем же словом называется действие (звук) и предмет, который его производит. При этом ономатопоэтические слова, называющие признак, могут выполнять адъективную и предикативную функцию.

И. Тамори также приводит примеры отглагольных существительных – имён, которые образуются от глаголов на –мэку и –цуку.  Ещё один способ образования существительных – это слияние ономатопоэтического слова или его части и существительного. 

Предикативные прилагательные, как считает И. Тамори, образуются присоединением –и или –сии к ономатопоэтическому слову, либо присоединением ономатопоэтического слова (или его части) к прилагательному. Полупредикативные прилагательные образуются путем присоединения  -яка к части ономатопоэтического слова (Тамори 1991). 

Таким образом, И. Тамори определяет принадлежность к той или иной части речи как по синтаксическим, так и по структурным признакам. С другой стороны, О. Фролова (Фролова 1988) считает, что «в связи с тем, что [ономатопоэтические] слова не обладают морфологическими показателями, свои грамматические свойства они реализуют в синтаксических связях». В этом случае единицы, имеющие одинаковую форму, О. Фролова причисляет к разным частям речи на основании того, что их синтаксические связи выражены разными способами. 

Так, например, на основе дифференциации по признаку использования служебных элементов единицы, отделяемые от глаголов элементами то и ни, считаются наречиями, а сочетания глагола и ОС без таких элементов называются лексикализованными (т.е. целиком относятся к глаголам). К прилагательным этот же автор относит как образования на –сии, так и ОС, выступающие определениями к именным частям речи и оформляющиеся родительным падежом -но. 

Интересно отметить, что своей классификацией О. Фролова, в некотором роде, задаёт способы определения русских переводных эквивалентов. Так, например, для перевода сочетаний тэкутэку аруку, гя:гя: наку или уроуро суру автор предлагает отдельные глаголы («тащиться», «визжать», «слоняться» соответственно – очевидно, на основании лексикализованности этих сочетаний и отнесения их к классу глаголов), а в сочетаниях хэтохэто-ни цукарэру «устать до смерти», ойой-то наку «горько рыдать» или кудэнкудэн-ни ёу «опьянеть до чертиков» - выделяет ОС в качестве наречий и переводит их наречиями или обстоятельственными конструкциями (Фролова 1988). 

Мы согласны не со всеми пунктами классификации О. Фроловой (а также не со всеми предлагаемыми этим автором эквивалентами). Однако сам способ использования переводных эквивалентов как некоего семантического метаязыка представляется заслуживающим внимания. 

В диссертации на соискание степени кандидата филологических наук мы предприняли попытку классификации способов перевода японских ономатопоэтических слов на русский язык и переводных эквивалентов для этого класса единиц. Полученная в результате частеречевая классификация переводных эквивалентов может быть использована для дальнейшего изучения функционирования этих единиц в речи как отражающая семантические и/или структурные особенности японских ономатопоэтических слов. 
При анализе текстов нам встретились следующие эквиваленты для японских ономатопоэтических слов: заимствования; передающие структурные особенности (внутреннюю форму) японских ОС эквивалентные русские звукоподражания (формальные эквиваленты - междометия); ономатопоэтические (звукоподражательные) единицы, выраженные глаголами или существительными; наречия и фразеологические единицы, а также развернутые описания, передающие те или иные компоненты значения, которые невозможно передать в переводе единичными лексемами. 

В качестве переводных эквивалентов – заимствований или звукоподражаний, существующих в русском языке, используются звукоподражания-междометия, часто окказиональные. Подобные эквиваленты можно назвать «формальными», так как их использование позволяет передать не только значение единиц, но и, по возможности, их структурные особенности. 
При этом передача на русский язык единиц, изображающих конкретные звуки, свойственные природе или голосам живых существ, при помощи прямого заимствования или замены соответствующими русскими звукоподражаниями, позволяет сохранить эту конкретность, донести описываемые звуки до читателя, при необходимости сохраняя окказиональность, непривычность звука для уха рецептора. 

Еще одним из характерных способов передачи на русский язык гионго и гисэйго является использование звукоподражательных (ономатопоэтических) глаголов и существительных, обозначающих различные звуки а также глаголов движения с такими существительными (т.н. способ «avec» - термин, предложенный К. Такэути). В японском языке такие единицы описываются как участвующие в системе грамматических связей языка, однако не потерявшие связь со звукоподражаниями (Какэхи 1993). 
Употребление лексикализованных единиц в качестве переводных эквивалентов для звукоподражаний, видимо, можно считать маркером широкой употребимости и привычности ономатопоэтических единиц этого вида, их активного функционирования в языке перевода. При этом можно с достаточно высокой степенью уверенности можно утверждать, что основная их функция – передача привычных рецептору звуков. 

Отдельные компоненты значения, выражаемые структурой японской ономатопоэтической единицы, например, интенсивность признака, его длительность, единичность или множественность и т.п. могут в переводе быть выражены дополнительной лексемой. Для этого в некоторых случаях может появляться уточняющее определение к единице, обозначающей звук или движение, либо же дополнительные компоненты значения будут выражены грамматически, с помощью аффиксов, глагольных форм и т.п. 
В некоторых случаях имплицитно содержащуюся в ономатопоэтической единице информацию приходится выражать эксплицитными способами. Для этого приходится использовать добавления или даже прибегать к описательному переводу. Таким образом, можно сказать, что описательным переводом ономатопоэтических слов или добавлениями пользуются в том случае, когда невозможно выразить значение ономатопоэтической единицы одной лексемой из-за отсутствия эквивалентных единиц в русском языке или из-за отличия сочетаемости существующих лексем. Эти примеры, в целом, вписываются в общую концепцию теории перевода. 

Однако порой добавление лексических единиц или употребление описательного перевода вызвано наличием в значении ономатопоэтического слова множества элементов (оттенков значения), которые тоже должны быть выражены в тексте на языке перевода, что можно отнести к особенностям перевода этого класса лексики. 

Следовательно, перераспределение значения ономатопоэтической единицы за счет использования дополнительных средств при переводе (отдельных лексем, в том числе, фразеологических оборотов, грамматических средств и т.п.) может свидетельствовать о сложной структуре значения ономатопоэтического слова. 
В собранном и проанализированном материале (около 550 случаев употребления) чаще всего ономатопоэтические единицы переводятся на русский язык наречиями и глаголами или – шире – глаголами с обстоятельственными конструкциями (363 случая). Глаголы можно разделить на нейтральные (54 случая), ономатопоэтические (37 случаев), разговорные или просторечные (24 случая); также отдельно выделяются глаголы, употребленные с обозначающими звук существительными (т.н. «способ avec» – 10 случаев), или с обстоятельственными конструкциями. 

Такое деление необходимо, так как данные категории являются релевантными для определения единицы перевода и – возможно – особенностей переводимого ономатопоэтического слова. Кроме того, употребление просторечных или разговорных форм является одним из способов передачи стилистических и эмоциональных особенностей оригинального текста на языке перевода и может считаться маркером стиля. 

Следующим по частотности употребления способом являются прилагательные или причастия (их можно объединить в одну группу как части речи, выполняющие функции определения - 70). Обстоятельственных конструкций встретилось 38, фраз или придаточных предложений - 25.

Следующие случаи также встречаются с примерно одинаковой частотой: фразеологизм (18), существительное (13), ономатопоэтическое существительное (11), сочетание с уточняющими компонентами (существительные с прилагательными и прилагательные с наречиями 11 – глаголы с обстоятельственными конструкциями выделены в отдельную категорию), местоимение (10). 

Далее, по убывающей, следуют: звукоподражания (7), частицы (3), ономатопоэтические существительные с прилагательными (2), междометия (2), числительные (1) и образные (просторечные) существительные (1). Кроме того, в 86 случаях ономатопоэтическая единица никак не переведена. 

Можно также отметить такие способы передачи на русском языке семантического компонента, содержащегося в ОС, как употребление порядка слов (2 случая), форм глагола (2), а также назывных предложений (1 случай для двух ономатопоэтических единиц). 

Для определённых целей удобнее группировать эти приёмы перевода по синтаксической функции (хотя это и лишает нас некоторых подгрупп с релевантными для анализа особенностями). Тогда мы получим 225 адвербиальных конструкций, 138 глагольных, 70 определительных, 36 именных, 36 фразовых (включая сочетания), 18 фразеологизмов (выполняющих различные синтаксические функции, чаще адвербиальные), 9 звукоподражаний и междометий (объединяемых по синтаксическому признаку в одну категорию), 3 частицы и 7 нелексических способа.

Таким образом, можно сказать, что глагольные и адвербиальные конструкции (сюда же можно включить и часть фразеологизмов) занимают значительное место среди предлагаемых эквивалентов. По-видимому, их употребление позволяет, во-первых, сохранить исходную синтаксическую функцию этих единиц при переводе, поскольку в японском языке ономатопоэтические единицы чаще всего определяют глагол, а во-вторых, передать такую особенность ономатопоэтических слов, как образность. Дополнительные значения (как содержащиеся в ядре ономатопоэтических единиц, так и выражаемые их структурой) при этом могут передаваться различными способами. 
Состояние и образ могут быть описаны и более статичными конструкциями, в частности, определительными или именными. Кроме того, иногда для передачи «непосредственного впечатления» приходится пользоваться звукоподражаниями и междометиями (а в некоторых случаях и прямыми заимствованиями). 

Таким образом, использование синтаксической классификации русских переводных эквивалентов может иметь значение для определения как синтаксической, так и семантической роли японских ономатопоэтических слов, а также их структурных особенностей при дальнейшем исследовании функционирования этого класса лексем в речи. 
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